
IAN 467062_2404

tintapatronokra), illetve a törékeny alkatrészek sérülésére, pl. 
kapcsolókra vagy üveg alkatrészekre.

 � Garanciális ügyek lebonyolítása
Ügyének gyors elintézhetősége céljából, kérjük kövesse az alábbi 
útmutatást:
Kérjük, kérdések esetére készítse elő a pénztárblokkot és a cikkszámot 
(IAN 467062_2404) a vásárlás tényének az igazolására.
Kéjük, hogy a cikkszámot olvassa le a típustábláról, a gravírozásból, 
az Útmutató címoldaláról (balra lent), illetve a hátoldalon, vagy a 
termék alján található matricáról.
Amennyiben működési hibák, vagy egyéb hiányosság lépne fel, 
előszöris vegye fel a kapcsolatot a következőkben megnevezett 
szervizek egyikével telefonon, vagy e-mailen.
A hibásnak ítélt terméket ezután a vásárlást igazoló blokk, valamint 
a hiba leírásának és keletkezési idejének mellékelésével díjmentesen 
postázhatja az Önnel közölt szervizcímre.

 � Szerviz
  Szerviz Magyarország

 Tel.:  0680021536
 E-mail:  owim@lidl.hu

MINI ZRAČNA TLAČILKA

 � Uvod
Iskrene čestitke ob nakupu vašega novega izdelka. 
Odločili ste se za kakovosten izdelek. Pred prvo 
uporabo se seznanite z izdelkom. V ta namen pozorno 
preberite naslednja navodila za uporabo in varnostne 

napotke. Izdelek uporabljajte samo tako, kot je opisano in samo za 
navedena področja uporabe. To navodilo hranite na varnem mestu. V 
primeru izročitve izdelka tretjim, jim predajte tudi vso dokumentacijo.

 � Predvidena uporaba
Ta izdelek je namenjen uporabi za napihovanje vseh standardnih 
kolesarskih zračnic z ventili Schrader, Blitz ali Sclaverand. Izdelek je 
namenjen izključno za osebno uporabo. 
Ni primerno za polnjenje avtomobilskih pnevmatik!

 � Obseg dobave
1 Mini zračna tlačilka
1 navodila za uporabo

 � Opis delov
[1] 1 x Mini zračna tlačilka
[1a] 1 x vzvod
[1b] 1 x zaključna ročica
[1c] 1 x pokrov ventila
[2] 1 x podložka
[3] 1 x adapter iz trde plastike
1× navodila za uporabo

 � Tehnični podatki
Mere: pribl. 235 mm
Nazivni tlak: pribl. 80 PSI / 5,5 bar
Najv. tlak: pribl. 95 PSI / 6,5 bar
Dolžina: 40 ml

Varnostna navodila
PRED UPORABO PREBERITE NAVODILA! NAVODILA HRANITE NA 
VARNEM MESTU! ČE IZDELEK IZROČITE TRETJI OSEBI, PRILOŽITE 
TUDI VSE DOKUMENTE.

    OPOZORILO! TVEGANJE ZA SMRTNE 
TELESNE POŠKODBE IN NEVARNOST 
NEZGOD ZA MALČKE IN MAJHNE OTROKE! 
Otrok v bližini embalažnega materiala nikoli ne pustite 
brez nadzora. Embalažni materiali predstavljajo 
nevarnost zadušitve. Ta izdelek ni igrača.

   POZOR! Izdelek ni primeren za otroke, mlajše od 36 mesecev! 
Nevarnost zadušitve zaradi majhnih delcev.

   Tveganje za opekline! Trenje v batu mini zračne črpalke in cilindru 
mini zračne črpalke pomeni, da se po daljši uporabi segrejeta. 
Izdelek po uporabi držite samo za ročaj.

   Pred vsako uporabo preglejte izdelek, še posebej nastavek na 
kolesu in pravilno povezavo med ventilom in mini zračno tlačilko, 
glede poškodb ali obrabe.

   Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti za škodo, ki je 
posledica nepredvidene uporabe izdelka.

   Pred vsako uporabo izdelek preglejte za poškodbe, da 
zagotovite, da je pravilno zavarovan, ter za poškodbe oziroma 
obrabo. Izdelka ne uporabljajte, če je kakorkoli poškodovan.

   Izdelek črpajte samo do najvišjega tlaka, ki ga navaja 
proizvajalec. To je običajno natisnjeno na boku pnevmatike 
kolesa.

   Pri prenapolnjenih pnevmatikah obstaja nevarnost, da jih raznese!
   Tlak je treba preveriti s kalibrirano merilno napravo.

 � Uporaba
Prepričajte se, da je glava ventila nastavljena za pravilni ventil: a) 
Blitz, b) Sclaverand ali c) Schrader ventil (slika B).

Pri polnjenju pnevmatik z ventilom Blitz ali ventilom Sclaverand.
1. Prepričajte se, da je vzvod [1a] obrnjen navzdol za odklenjeni 

položaj.
2. Za nastavitev odvijte pokrov ventila [1c].
3. Priključite večji zaključni del adapterja iz trde plastike [3] na večji 

končni del podložke [2] , privijte pokrov ventila [1c] nazaj, da 
pritrdite glavo ventila.

Pri črpanju pnevmatik z ventilom Schrader.
1. Prepričajte se, da je vzvod [1a] obrnjen navzdol za odklenjeni 

položaj.
2. Za nastavitev odvijte pokrov ventila [1c].
3. Priključite manjši končni del adapterja iz trde plastike [3] na 

manjši končni del podložke [2], privijte pokrov ventila [1c] nazaj, 
da pritrdite glavo ventila.

Odprite pokrovček na ventilu pnevmatike. Namestite glavo 
ustreznega ventila na ODPRTI ventil pnevmatike. Obrnite vzvod 
navzgor, da zaklenete ventil na ventil pnevmatike. (Slika C).

Zasukajte zaključno ročico [1b], da odklenete in sprostite cev tlačilke 
za črpanje. (Slika D). Pnevmatiko napolnite do želenega tlaka. Med 
črpanjem držite zaključno ročico [1b] in črpajte enakomerno ter ne 
črpajte prehitro (slika E).

Ko končate s črpanjem, obrnite vzvod navzdol, da odklenete glavo 
ventila (slika C), potisnite cev črpalke nazaj in zasukajte zaključno 
ročico, da se zaklene (slika D).

 

MINI BIKE PUMP

 � Introduction
We congratulate you on the purchase of your new 
product. You have chosen a high quality product. 
Familiarise yourself with the product before using it for 
the first time. In addition, please carefully refer to the 

operating instructions and the safety advice below. Only use the 
product as instructed and only for the indicated field of application. 
Keep these instructions in a safe place. If you pass the product on to 
anyone else, please ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

 � Intended use
This product is intended to be used to pump all standard bike tyres 
with Schrader, Blitz or Sclaverand valves. The product is for private 
use only. 
Not suitable for pumping up car tyres!

 � Scope of delivery
1 Mini bike pump
1 Instructions for use

 � Parts description
[1] 1 x Mini bike pump
[1a] 1 x Lever
[1b] 1 x End knob
[1c] 1 x Valve cap
[2] 1 x Washer
[3] 1 x Hard plastic adapter
1 x instructions for use

 � Technical data
Dimensions: approx. 235 mm
Nominal pressure: approx. 80 PSI / 5.5 bar
Max. pressure: approx. 95 PSI / 6.5 bar
Displacement.: 40 ml

Safety instructions
PLEASE READ THE INSTRUCTIONS PRIOR TO USE! PLEASE 
KEEP THE INSTRUCTIONS IN A SAFE PLACE! WHEN PASSING 
THIS PRODUCT ON TO A THIRD PARTY, ALSO INCLUDE ALL 
DOCUMENTS.

    WARNING! RISK OF FATAL INJURY AND 
ACCIDENT HAZARD FOR TODDLERS AND 
SMALL CHILDREN! Never leave children unsupervised 
with the packaging materials. The packaging material 
poses a suffocation hazard. This product is not a toy.

   ATTENTION! Not suitable for children under 36 months! 
Choking hazard due to small parts.

   Risk of burns! The friction in the mini air pump piston and mini air 
pump cylinder means that they warm up after longer periods of 
use. Only hold the article by the handle after use.

   Inspect the article in particular the bike mount and the correct 
connection between the valve and the mini air pump for damage 
or wear before each use.

   The manufacturer does not accept any liability for damages 
resulting from unintended use of the product.

1. Győződjön meg róla, hogy a kar [1a] le van-e fordítva a kioldási 
helyzethez.

2. A beállításhoz csavarja le a szelepsapkát [1c].
3. Csatlakoztassa a kemény műanyag adapter [3] kisebb végét az 

alátét [2] a kisebb végéhez, csavarja vissza a szelepsapkát [1c] a 
szelepfej rögzítéséhez.

Nyissa ki a sapkát az abroncs szelepen. Helyezze a megfelelő 
szelepfejet a NYITOTT gumiabroncsszelepre. Húzza fel a kart a 
szelep gumiabroncsszelephez való rögzítéséhez. (C ábra)

Csavarja el a végdarabot [1b] a pumpatest kioldásához, majd a 
pumpáláshoz. (D ábra) Fújja fel az abroncsot a kívánt nyomásra. 
Pumpálás közben tartsa a végdarabot [1b], és szabályos mozgással 
pumpáljon, ne pumpáljon túl gyorsan (E ábra).

A pumpálás befejezésekor fordítsa le a kart a szelepfej kioldásához 
(C ábra), majd nyomja vissza a pumpatestet, és csavarja el a 
végdarabot a rögzítéshez (D ábra).

 � Tárolás és karbantartás
   Hűvös, száraz helyen tárolja a terméket, helyezd száraz helyre 

UV lámpától távol.
   A termék karbantartást nem igényel.

 � Tisztítás és ápolás
   Ne használjon erős tisztítószereket.
 o A termék tisztítását csak egy nedves ruhával végezze.

 � Mentesítés
A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, amelyeket a helyi 
újrahasznosító helyeken adhat le ártalmatlanítás céljából.

A hulladék elkülönítéséhez vegye figyelembe a 
csomagolóanyagon található jelzéseket. Ezek 
rövidítéseket (a) és számokat (b) tartalmaznak a 
következő jelentéssel: 1–7: műanyagok / 20–22: papír 
és karton / 80–98: kötőanyagok.

 A kiszolgált termék megsemmisítési lehetőségeiről 
lakóhelye illetékes önkormányzatánál tájékozódhat.

 � Garancia
A terméket gondosan, szigorú minőségi előírások betartásával 
gyártottuk, és a szállítás előtt gondosan ellenőriztük. Anyag- vagy 
gyártási hibák esetén a termék eladójával szemben törvényes jogok 
illetik meg. Az Ön törvényes jogait az általunk alább meghatározott 
garancia semmilyen módon nem korlátozza.
Erre a termékre 3 év garanciát adunk a vásárlás dátumától számítva. 
A garancia idő a vásárlás dátumával kezdődik. Biztonságos helyen 
őrizze meg az eredeti vásárlói bizonylatot, mert ez a dokumentum 
szükséges a vásárlás bizonyításához. 
A vásárláskor fennálló károkat és hiányosságokat a termék 
kicsomagolása után haladéktalanul jelezze.
Ha ezen a terméken a vásárlástól számított 3 éven belül anyag- vagy 
gyártási hibát észlel, választásunk szerint ingyenesen megjavítjuk 
vagy kicseréljük a terméket. A garancia idő nem hosszabbodik meg 
a helyette nyújtott szavatossági igény által. Ez a kicserélt vagy javított 
alkatrészekre is érvényes.
A garancia megszűnik, ha a terméket megrongálták, ill. nem 
szakszerűen kezelték vagy végezték a karbantartást.
A garancia az anyag- és gyártási hibákra vonatkozik. Ez a 
garancia nem terjed ki azokra a termékalkatrészekre, amelyek 
normál kopásnak vannak kitéve, és ezért gyorsan kopó 
alkatrésznek minősülnek (pl. elemekre, akkumulátorokra, tömlőkre, 

   Check the product for damage before every use to ensure that it 
is secured correctly and for damage or wear and tear. Do not use 
the product if you see that it is damaged in any way.

   Only pump up the article to the maximum pressure stated by the 
manufacturer. This is usually printed on the sidewall of the bike 
tyre.

   There is a risk of explosion with over-inflated tyres!
   The pressure must be checked using a calibrated measuring 

device.

 � Use
Make sure the valve head is set for the correct valve: a) Blitz, b) 
Sclaverand, or c) Schrader valves (Fig. B).

When pumping up tires with Blitz valve or Sclaverand valve.
1. Make sure the lever [1a] is flipped down for unlock position.
2. Unscrew the valve cap [1c] for set up.
3. Connect the hard plastic adapter [3] larger end part to washer 

[2] larger end part, screw the valve cap [1c] back to secure the 
valve head.

When pumping tires with Schrader valve.
1. Make sure the lever [1a] is flipped down for unlock position.
2. Unscrew the valve cap [1c] for set up.
3. Connect the hard plastic adapter [3] smaller end part to washer 

[2] smaller end part, screw the valve cap [1c] back to secure the 
valve head.

Open the cap on the tire valve. Place the corresponding valve head 
to the OPEN tire valve. Flip the lever up to lock the valve to the tire 
valve. (Fig. C).

Twist the end knob [1b] to unlock and release the pump barrel for 
pumping. (Fig. D). Inflate the tire to desired pressure. While pumping, 
hold the end knob [1b] and pump in regular motion and do not pump 
too fast (Fig. E).

When finished pumping, flip the lever down to unlock the valve head 
(Fig. C),and push back the pump barrel and twist the end knob to 
lock (Fig. D).

 � Storage and Maintenance
   Store the product in a cool, dry place away from UV light.
   The product is maintenance-free.

 � Cleaning and care
   Do not use harsh cleaning agents.
 o Clean the product with a dry cloth.

 � Disposal
The packaging is made entirely of recyclable materials, which you 
may dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the packaging materials for 
waste separation, which are marked with abbreviations 
(a) and numbers (b) with following meaning: 1–7: 
plastics/20–22: paper and fibreboard/80–98: 
composite materials.

Contact your local refuse disposal authority for more 
details of how to dispose of your wornout product.

 � Warranty
The product has been manufactured to strict quality guidelines and 
meticulously examined before delivery. In the event of material or 
manufacturing defects you have legal rights against the retailer of this 

product. Your legal rights are not limited in any way by our warranty 
detailed below.
The warranty for this product is 3 years from the date of purchase. 
The warranty period begins on the date of purchase. Keep the 
original sales receipt in a safe location as this document is required as 
proof of purchase.
Any damage or defects already present at the time of purchase must 
be reported without delay after unpacking the product.
Should the product show any fault in materials or manufacture within 
3 years from the date of purchase, we will repair or replace it – at our 
choice – free of charge to you. The warranty period is not extended 
as a result of a claim being granted. This also applies to replaced and 
repaired parts.
This warranty becomes void if the product has been damaged, or 
used or maintained improperly.
The warranty covers material or manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to normal wear and tear, thus 
considered consumables (e.g. batteries, rechargeable batteries, 
tubes, cartridges), nor damage to fragile parts, e.g. switches or glass 
parts.

 � Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please observe the following 
instructions:
Please have the till receipt and the item number (IAN 467062_2404) 
available as proof of purchase.
You will find the item number on the rating plate, an engraving, on the 
front page of the instructions for use (bottom left), or as a sticker on 
the rear or bottom of the product.
If functional or other defects occur, please contact the service 
department listed either by telephone or by e-mail.
You can return a defective product to us free of charge to the service 
address that will be provided to you. Ensure that you enclose the 
proof of purchase (till receipt) and information about what the defect 
is and when it occurred.

 � Service
  Service Great Britain

 Tel.:  08000569216
 E-Mail:  owim@lidl.co.uk

 

MINI PUMPA

 � Bevezető
Gratulálunk új termékének vásárlása alkalmából. Ezzel 
egy magas minőségű termék mellett döntött. Az első 
üzembevétel előtt ismerkedjen meg a készülékkel. Ehhez 
figyelmesen olvassa el a következő Használati utasítást 

és a biztonsági tudnivalókat. A terméket csak a leírtak szerint és a 
megadott felhasználási területeken alkalmazza. Őrizze meg ezt az 
útmutatót egy biztos helyen. A termék harmadik félnek történő 
továbbadása esetén mellékelje a termék a teljes dokumentációját is.

 � Rendeltetésszerű használat
Ez a termék az összes szabványos Schrader, Blitz vagy Sclaverand 
szelepes kerékpár gumiabroncs felfújására szolgál. A termék csak 
magáncélú használatra alkalmas. 
Nem alkalmas autó gumiabroncsok felfújására!

 � Szállítás terjedelme
1 x Mini pumpa
1 használati útmutató

 � A készülék leírása
[1] 1 x Mini pumpa
[1a] 1 x kar
[1b] 1 x végdarab
[1c] 1 x szelep sapka
[2] 1 x alátét
[3] 1 x kemény műanyag adapter
1 x használati útmutató

 � Műszaki adatok
Méretek: kb. 235 mm
Névleges nyomás: kb. 80 PSI/5,5 bar
Max. nyomás: kb. 95 PSI/6,5 bar
Lökettérfogat: 40 ml

Biztonsági utasítások
KÉRJÜK, HASZNÁLAT ELŐTT OLVASSA EL AZ ÚTMUTATÓT! 
KÉRJÜK, ŐRIZZE BIZTONSÁGOS HELYEN AZ ÚTMUTATÓT! 
AMIKOR A TERMÉKET HARMADIK FÉLNEK ODAADJA, ADJON ÁT 
VELE MINDEN HOZZÁ TARTOZÓ DOKUMENTUMOT.

    FIGYELMEZTETÉS! CSECSEMŐKET ÉS 
KISGYERMEKEKET FENYEGETŐ HALÁLOS 
SÉRÜLÉS VESZÉLYE ÉS BALESETVESZÉLY! 
Soha ne hagyja felügyelet nélkül a gyermekeket 
a csomagolóanyagokkal. A csomagolóanyag 
fulladásveszélyt jelent. A termék nem játék.

   FIGYELEM! 36 hónapnál fiatalabb gyerek számára nem 
alkalmas! Fulladás veszélye áll fenn a kis részek miatt.

   Égési sérülés veszélye! A mini kerékpárpumpa dugattyújának és 
a mini kerékpárpumpa hengerének súrlódása azt jelenti, hogy 
hosszabb használat után felmelegednek. A terméket csak a 
fogantyúnál fogja használat után.

   Minden használat előtt ellenőrizze a terméket, különösen a 
kerékpár rögzítőt, valamint a szelep és a mini kerékpárpumpa 
közötti megfelelő csatlakozást sérülés vagy kopás szempontjából.

   A gyártó nem vállal felelősséget a termék rendellenes 
használatából eredő károkért.

   Minden használat előtt ellenőrizze, hogy a termék nem sérült-e 
meg, hogy megfelelően van-e rögzítve, és hogy nem kopott-e. 
Ne használja a terméket, ha úgy látja, hogy bármilyen módon 
megsérült.

   A terméket csak a gyártó által megadott maximális nyomásig 
pumpálja fel. Ez általában a kerékpár gumiabroncs oldalfalára 
van nyomtatva.

   A túlfújt gumiabroncsok miatt robbanásveszély áll fenn!
   A nyomást kalibrált mérőeszközzel kell ellenőrizni.

 � Használat
Ellenőrizze, hogy a szelepfej a megfelelő szelephez van-e beállítva: 
a) Blitz szelep, b) Sclaverand szelep vagy c) Schrader szelep (B 
ábra).

A Blitz vagy Sclaverand szelepes gumiabroncsok felfújása.
1. Győződjön meg róla, hogy a kar [1a] le van-e fordítva a kioldási 

helyzethez.
2. A beállításhoz csavarja le a szelepsapkát [1c].
3. Csatlakoztassa a kemény műanyag adapter [3] nagyobb végét 

az alátét [2] a nagyobb végéhez, csavarja vissza a szelepsapkát 
[1c] a szelepfej rögzítéséhez.

A Schrader szelepes gumiabroncs felfújása.
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   Výrobek pumpujte pouze na maximální tlak udávaný výrobcem. 
Tento údaj je obvykle vytištěn na bočnici pneumatiky.

   U příliš nafouknutých pneumatik hrozí nebezpečí výbuchu!
   Tlak se musí kontrolovat pomocí kalibrovaného měřicího zařízení.

 � Použití
Zkontrolujte, zda je hlavice ventilu nastavena pro správný ventil: 
a) Blitz, b) Sclaverand nebo c) Schrader (obr. B).

Při pumpování pneumatik ventilem Blitz nebo ventilem Sclaverand.
1. Ujistěte se, že je páčka [1a] překlopena dolů do odblokované 

polohy.
2. Pro nastavení odšroubujte víčko ventilu [1c].
3. Připojte větší koncovou část adaptéru z tvrdého plastu [3] k větší 

koncové části podložky [2] a zašroubujte zpět víčko ventilu [1c], 
abyste zajistili hlavici ventilu.

Při pumpování pneumatik s ventilem Schrader.
1. Ujistěte se, že je páčka [1a] překlopena dolů do odblokované 

polohy.
2. Pro nastavení odšroubujte víčko ventilu [1c].
3. Připojte menší koncovou část adaptéru z tvrdého plastu [3] 

k menší koncové části podložky [2] a zašroubujte zpět víčko 
ventilu [1c], abyste zajistili hlavici ventilu.

Otevřete víčko ventilu pneumatiky. Umístěte příslušnou hlavici ventilu 
na OTEVŘENÝ ventil pneumatiky. Překlopením páčky nahoru zajistíte 
ventil na ventilu pneumatiky. (Obr. C).

Otočením koncového knoflíku [1b] odjistíte a uvolníte válec pumpy 
pro pumpování. (Obr. D). Nafoukněte pneumatiku na požadovaný 
tlak. Při pumpování držte koncový knoflík [1b] a pumpujte pravidelným 
pohybem, ne příliš rychle (obr. E).

Po skončení pumpování otočte páčku dolů, aby se odblokovala 
hlavice ventilu (obr. C), a zatlačte zpět válec pumpy a otočením 
koncového knoflíku ji zajistíte (obr. D).

 � Skladování a údržba
   Výrobek skladujte na chladném a suchém místě mimo dosah UV 

záření.
   Výrobek je bezúdržbový.

 � Čištění a péče
   Nepoužívejte agresivní čisticí prostředky.
 o Výrobek čistěte suchým hadříkem.

 � Zlikvidování
Obal se skládá z ekologických materiálů, které můžete zlikvidovat 
prostřednictvím místních sběren recyklovatelných materiálů.

Při třídění odpadu se řiďte podle označení obalových 
materiálů zkratkami (a) a čísly (b), s následujícím 
významem: 1–7: umělé hmoty / 20–22: papír a 
lepenka / 80–98: složené látky.

O možnostech likvidace vysloužilých zařízení se informujte 
u správy vaší obce nebo města.

 � Záruka
Výrobek byl vyroben podle přísných směrnic kvality a před dodáním 
pečlivě otestován. V případě materiálních nebo výrobních vad máte 
zákonná práva vůči prodejci výrobku. Vaše zákonná práva nejsou 
níže uvedenou zárukou nijak omezená. 
Záruka na tento výrobek je 3 roky od data zakoupení. Záruční doba 
začíná dnem zakoupení. Originál dokladu o zakoupení si uschovejte 

Wenn Sie mit dem Pumpen fertig sind, klappen Sie den Hebel nach 
unten, um den Ventilkopf zu entriegeln (Abb. C). Schieben Sie das 
Pumpengehäuse zurück und drehen Sie den Handgriff zum Verriegeln 
(Abb. D).

 � Lagerung und Wartung
   Lagern Sie das Produkt an einem kühlen und trockenen Ort, 

geschützt vor UV-Licht.
   Das Produkt ist wartungsfrei.

 � Reinigung und Pflege
   Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel.
 o Reinigen Sie das Produkt mit einem trockenen Tuch.

 � Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie 
über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Nummern (b) 
mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe/20–22: Papier 
und Pappe/80–98: Verbundstoffe.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde oder Stadtverwaltung.

 � Garantie
Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte werden in keiner Weise 
durch unsere unten aufgeführte Garantie eingeschränkt.
Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre ab Kaufdatum. 
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie den 
Originalkaufbeleg an einem sicheren Ort auf, da dieses Dokument als 
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.
Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt des Kaufs 
vorhanden sind, müssen unverzüglich nach dem Auspacken des 
Produkts gemeldet werden.
Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kaufdatum einen 
Material- oder Herstellungsfehler aufweisen, werden wir es 
– nach unserer Wahl – kostenlos für Sie reparieren oder ersetzen. 
Die Garantiezeit verlängert sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.
Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt oder 
unsachgemäß verwendet oder gewartet wurde.
Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. Diese 
Garantie erstreckt sich weder auf Produktteile, die normalem 
Verschleiß unterliegen, und somit als Verschleißteile gelten (z. B. 
Batterien, Akkus, Schläuche, Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

 � Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, 
folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:
Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die 
Artikelnummer (IAN 467062_2404) als Nachweis für den Kauf 
bereit.
Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, einer 
Gravur, auf dem Titelblatt Ihrer Bedienungsanleitung (unten links) 
oder als Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produkts.

 

MINIPUMPIČKA

 � Úvod
Blahopřejeme Vám ke koupi nového výrobku. Rozhodli 
jste se pro kvalitní výrobek. Před prvním uvedením do 
provozu se seznamte s výrobkem. K tomu si pozorně 
přečtěte následující návod k obsluze a bezpečnostní 

pokyny. Používejte výrobek jen popsaným způsobem a pouze pro 
uvedené oblasti použití. Uschovejte si tento návod na bezpečném 
místě. Všechny podklady vydejte při předání výrobku i třetí osobě.

 � Zamýšlené použití
Tento výrobek je určen k pumpování všech standardních cyklistických 
pneumatik s ventilky Schrader, Blitz nebo Sclaverand. Výrobek je 
určen pouze pro soukromé použití. 
Není vhodný k pumpování pneumatik automobilů!

 � Rozsah dodávky
1 minipumpička
1 návod k použití

 � Popis dílů
[1] 1 x minipumpička
[1a] 1 x páčka
[1b] 1 x koncový knoflík
[1c] 1 x víčko ventilu
[2] 1 x podložka
[3] 1 x adaptér z tvrdého plastu
1 x návod k použití

 � Technické údaje
Rozměry: přibližně 235 mm
Jmenovitý tlak: přibližně 80 PSI / 5,5 baru
Maximální tlak: přibližně 95 PSI / 6,5 baru
Výtlak: 40 ml

Bezpečnostní pokyny
PŘED POUŽITÍM SI PŘEČTĚTE NÁVOD! USCHOVEJTE TENTO 
NÁVOD NA BEZPEČNÉM MÍSTĚ! PŘI PŘEDÁVÁNÍ TOHOTO 
VÝROBKU TŘETÍ STRANĚ PŘILOŽTE TAKÉ VŠECHNY DOKUMENTY.

    VAROVÁNÍ! RIZIKO SMRTELNÉHO ÚRAZU 
A NEBEZPEČÍ ÚRAZU PRO BATOLATA A MALÉ 
DĚTI! Nikdy nenechávejte děti s obalovými materiály 
bez dozoru. Obalové materiály představují nebezpečí 
udušení. Tento výrobek není hračka!

   POZOR! Nevhodné pro děti do 36 měsíců! Nebezpečí udušení 
malými díly.

   Nebezpečí popálení! Tření v pístu a válci mini vzduchové pumpy 
způsobí, že se po delší době používání zahřívají. Po použití držte 
výrobek pouze za rukojeť.

   Před každým použitím zkontrolujte výrobek, zejména držák na 
kolo a správné spojení mezi ventilem a mini vzduchovou pumpou, 
zda nejsou poškozené nebo opotřebované.

   Výrobce nenese žádnou odpovědnost za škody vzniklé v důsledku 
nesprávního použití výrobku.

   Před každým použitím zkontrolujte, zda výrobek není poškozen, 
zda je správně zajištěn a zda není poškozen nebo opotřeben. 
Výrobek nepoužívejte, pokud vidíte, že je jakkoli poškozen.

Sicherheitshinweise
VOR GEBRAUCH BITTE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG LESEN! 
BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFÄLTIG AUFBEWAHREN! 
HÄNDIGEN SIE ALLE UNTERLAGEN BEI WEITERGABE DES 
PRODUKTES AN DRITTE EBENFALLS MIT AUS.

    WARNUNG! LEBENS- UND UNFALLGEFAHR 
FÜR KLEINKINDER UND KINDER! Lassen 
Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit dem 
Verpackungsmaterial. Es besteht Erstickungsgefahr. Das 
Produkt ist kein Spielzeug.

   ACHTUNG! Nicht für Kinder unter 36 Monaten geeignet! 
Erstickungsgefahr wegen verschluckbarer Kleinteile.

   Verbrennungsgefahr ! Durch die Reibung in Kolben und Zylinder 
der Mini-Luftpumpe erwärmen sich diese nach längerem 
Gebrauch. Halten Sie den Artikel nach dem Gebrauch nur am 
Griff fest.

   Überprüfen Sie den Artikel auf Schäden oder Verschleiß, 
insbesondere die Fahrrad-Halterung und die korrekte Verbindung 
zwischen dem Ventil und der Mini-Luftpumpe.

   Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch die Verwendung 
des Produkts entstanden sind.

   Überprüfen Sie das Produkt vor jedem Gebrauch auf festen Sitz 
und auf Beschädigungen oder Abnutzung. Verwenden Sie das 
Produkt nicht, wenn Sie irgendwelche Beschädigungen feststellen.

   Pumpen Sie den Artikel nur bis zu dem vom Hersteller 
angegebenen Höchstdruck auf. Diese ist in der Regel auf der 
Flanke des Fahrradreifens aufgedruckt.

   Es besteht Explosionsgefahr bei zu stark aufgepumpten Reifen!
   Die Kontrolle des Drucks muss über ein kalibriertes Messgerät 

erfolgen.

 � Verwendung
Stellen Sie sicher, dass der Ventilkopf für das richtige Ventil eingestellt ist: 
a) Blitz-, b) Sclaverand- oder c) Schrader-Ventile (Abb. B).

Für das Aufpumpen von Reifen mit Blitzventil oder Sclaverand-Ventil:
1. Vergewissern Sie sich, dass der Hebel [1a] zum Entriegeln nach 

unten geklappt ist.
2. Schrauben Sie die Ventilkappe [1c] zum Anlegen ab.
3. Verbinden Sie das größere Endteil des Hartplastikadapters [3] mit 

dem größeren Endteil der Unterlegscheibe [2]. Schrauben Sie die 
Ventilkappe [1c] wieder an, um den Ventilkopf zu sichern.

Für das Aufpumpen von Reifen mit Schrader-Ventil:
1. Vergewissern Sie sich, dass der Hebel [1a] zum Entriegeln nach 

unten geklappt ist.
2. Schrauben Sie die Ventilkappe [1c] zum Anlegen ab.
3. Verbinden Sie das kleinere Endteil des Hartplastikadapters [3] mit 

dem kleineren Endteil der Unterlegscheibe [2]. Schrauben Sie die 
Ventilkappe [1c] wieder an, um den Ventilkopf zu sichern.

Öffnen Sie die Kappe des Reifenventils. Setzen Sie den 
entsprechenden Ventilkopf auf das GEÖFFNETE Reifenventil. Klappen 
Sie den Hebel nach oben, um das Ventil mit dem Reifenventil zu 
verbinden. (Abb. C)

Drehen Sie den Handgriff [1b], um das Pumpengehäuse zu entriegeln 
und zum Pumpen freizugeben. (Abb. D). Pumpen Sie den Reifen auf 
den gewünschten Druck auf. Halten Sie beim Pumpen den Handgriff 
[1b] fest und pumpen Sie in gleichmäßigen Bewegungen und nicht zu 
schnell (Abb. E).

 � Shranjevanje in vzdrževanje
   Izdelek shranjujte na hladnem in suhem mestu, zaščitenem pred 

UV-svetlobo.
   Izdelek ne potrebuje vzdrževanja.

 � Čiščenje in nega
   Ne uporabljajte močnih čistilnih sredstev.
 o Izdelek očistite s suho krpo.

 � Odstranjevanje
Embalaža je narejena iz okolju primernih materialov, ki jih lahko 
oddate za recikliranje na lokalnih zbirališčih odpadkov.

Upoštevajte oznake embalažnih materialov za ločevanje 
odpadkov, ki so označene s kraticami (a) in številkami 
(b) z naslednjim pomenom: 1–7: umetne mas  / 20–22: 
papir in karton / 80–98: vezni materiali.

O možnostih odstranjevanja odsluženega izdelka se lahko 
pozanimate pri svoji občinski ali mestni upravi.

 � Postopek pri uveljavljanju garancije
Za zagotovitev hitre obdelave vašega primera vas prosimo, da sledite 
naslednjim napotkom:
Prosimo, da za vsa vprašanja pripravite račun in številko izdelka 
(IAN 467062_2404) kot dokazilo o nakupu.
Številko izdelka najdete na identifikacijski ploščici, gravuri, naslovni 
strani v navodilih (spodaj levo) ali na nalepki na hrbtni ali spodnji 
strani.
Če pride do napačnega delovanja ali drugih pomanjkljivosti, se 
obrnite najprej na v nadaljevanju navedeni servisni oddelek po 
telefonu ali prek e-pošte.
Izdelek, označen kot okvarjen, lahko nato brez poštnine pošljete 
na navedeni naslov servisa, zraven pa priložite potrdilo o nakupu 
(blagajniški račun) in navedite, za kakšno pomanjkljivost gre in kdaj 
je nastala.

 � Servis
  Servis Slovenija

 Tel.:  00386 (0) 80 080 917
 E-Mail:  infofon@lidl.si

 � Popis dielov
[1] 1 x Mini pumpa
[1a] 1 x páčka
[1b] 1 x koncový gombík
[1c] 1 x viečko ventilu
[2] 1 x podložka
[3] 1 x adaptér z tvrdého plastu
1 x návod na použitie

 � Technické údaje
Rozmery: približne 235 mm
Menovitý tlak: približne 80 PSI / 5,5 barov
Maximálny tlak: približne 95 PSI / 6,5 barov
Výtlak: 40 ml

Bezpečnostné pokyny
PRED POUŽITÍM SI PREČÍTAJTE NÁVOD! USCHOVAJTE NÁVOD 
NA BEZPEČNOM MIESTE! PRI ODOVZDÁVANÍ TOHTO VÝROBKU 
TRETEJ STRANE PRILOŽTE TIEŽ VŠETKY DOKUMENTY.

    VAROVANIE! RIZIKO SMRTEĽNÉHO ÚRAZU 
A NEBEZPEČENSTVA PRE BATOĽATÁ 
A MALÉ DETI! Nikdy nenechávajte deti bez dozoru 
s obalovými materiálmi. Obalové materiály predstavujú 
nebezpečenstvo udusenia. Tento výrobok nie je hračka!

   POZOR! Nevhodné pre deti do 36 mesiacov! Nebezpečenstvo 
udusenia malými časťami!

   Riziko popálenia! Trenie v pieste a valci mini vzduchovej pumpy 
spôsobuje, že sa po dlhšom používaní zahrievajú. Po použití držte 
výrobok len za rukoväť.

   Pred každým použitím skontrolujte výrobok, najmä držiak na 
bicykel a správne spojenie medzi ventilom a mini vzduchovou 
pumpou, či nie sú poškodené alebo opotrebované.

   Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť za škody vzniknuté 
v dôsledku nesprávneho použitia výrobku.

   Pred každým použitím skontrolujte, či výrobok nie je poškodený, 
či je správne zaistený a či nie je poškodený alebo opotrebovaný. 
Výrobok nepoužívajte, ak vidíte, že je akýmkoľvek spôsobom 
poškodený.

   Výrobok napumpujte len na maximálny tlak, ktorý udáva výrobca. 
Tento údaj je zvyčajne vytlačený na bočnici pneumatiky bicykla.

   Pri nadmerne nafúknutých pneumatikách hrozí nebezpečenstvo 
výbuchu!

   Tlak sa musí kontrolovať pomocou kalibrovaného meracieho 
zariadenia.

 � Použite
Skontrolujte, či je hlava ventilu nastavená pre správny ventil: a) Blitz, 
b) Sclaverand alebo c) Schrader (obr. B).

Pri dofukovaní pneumatík pomocou ventilu Blitz alebo ventilu 
Sclaverand.
1. Uistite sa, že je páčka [1a] preklopená nadol do odblokovanej 

polohy.
2. Odskrutkujte viečko ventilu [1c] na nastavenie.
3. Pripojte adaptér z tvrdého plastu [3] väčšej koncovej časti 

k podložke [2] väčšej koncovej časti, naskrutkujte späť viečko 
ventilu [1c], aby ste zabezpečili hlavu ventilu.

Pri dofukovaní pneumatík s ventilom Schrader.
1. Uistite sa, že je páčka [1a] preklopená nadol do odblokovanej 

polohy.
2. Odskrutkujte viečko ventilu [1c] na nastavenie.

Pooblaščeni serviser:
OWIM GmbH & Co. KG 
Stiftsbergstraβe 1 
74167 Neckarsulm 
NEMČIJA

  00386 (0) 80 080 917

  infofon@lidl.si

Garancijski list
1. S tem garancijskim listom OWIM GmbH & Co. KG, 

Stiftsbergstraβe 1, 74167 Neckarsulm, Nemčija jamčimo, da 
bo izdelek v garancijskem roku ob normalni in pravilni uporabi 
brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih 
spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti 
in okvare zaradi napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji 
presoji izdelek zamenjali ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.
3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izročitve blaga. 

Datum izročitve blaga je razviden iz računa.
4. Če izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih 

v garancijskem listu ali oglaševalskem sporočilu, lahko potrošnik 
najprej zahteva odpravo napak. O napaki mora potrošnik 
obvestiti proizvajalca ali pooblaščeni servis (kontaktna številka in 
elektronski naslov navedena zgoraj) in zahtevati odpravo napak. 
Kupec je dolžan ob uveljavljanju zahtevka predložiti garancijski 
list in račun, kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izročitve 
blaga. Svetujemo vam, da pred tem natančno preberete navodila 
o sestavi in uporabi izdelka.

5. Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, ko je proizvajalec 
ali pooblaščeni servis prejel zahtevo za odpravo napake. 
Če napake v tem roku niso odpravljene, mora proizvajalec 
potrošniku brezplačno zamenjati blago z enakim, novim in 
brezhibnim blagom. Rok se lahko zaradi narave in kompleksnost 
blaga, narave in resnosti neskladnosti ter napora, ki je potreben 
za dokončanje popravila ali zamenjave podaljša za najkrajši 
čas, ki je potreben za dokončanje popravila, vendar največ 
za 15 dni. O številu dni podaljšanega roka in razlogih za 
podaljšanje mora biti potrošnik obveščen pred potekom 30 
dnevnega roka za odpravo napak.

6. Če v roku 30 dni oz. v primeru podaljšanja v roku 45 dni blago 
ni popravljeno ali blago ni zamenjano z novim, lahko potrošnik 
od proizvajalca zahteva vračilo celotne kupnine ali zahteva 
sorazmerno znižanje kupnine. Sorazmerno znižanje kupnine je 

3. Pripojte adaptér z tvrdého plastu [3] menšej koncovej časti 
k podložke [2] menšej koncovej časti, naskrutkujte späť viečko 
ventilu [1c], aby ste zabezpečili hlavu ventilu.

Otvorte uzáver ventilu pneumatiky. Umiestnite príslušnú hlavicu ventilu 
na otvorený ventil pneumatiky. Otočením páčky nahor zaistite ventil 
na ventile pneumatiky. (Obr. C).

Otočením koncového gombíka [1b] odomknite a uvoľnite valec pumpy 
na pumpovanie. (Obr. D). Nahustite pneumatiku na požadovaný tlak. 
Pri dofukovaní držte koncový gombík [1b] a pumpujte pravidelným 
pohybom, pričom nepumpujte príliš rýchlo (obr. E).

Po skončení pumpovania preklopte páčku nadol, aby sa odblokovala 
hlava ventilu (obr. C), a zatlačte späť valec pumpy a otočením 
koncového gombíka ju zablokujte (obr. D).

 � Skladovanie a údržba
   Výrobok skladujte na chladnom a suchom mieste mimo dosahu 

UV žiarenia.
   Výrobok je bezúdržbový.

 � Čistenie a starostlivosť o výrobok
   Nepoužívajte drsné čistiace prostriedky.
 o Výrobok čistite suchou handričkou.

 � Likvidácia
Obal pozostáva z ekologických materiálov, ktoré môžete odovzdať 
na miestnych recyklačných zberných miestach.

Všímajte si prosím označenie obalových materiálov pre triedenie 
odpadu, sú označené skratkami (a) a číslami (b) s nasledujúcim 
významom: 1–7: Plasty/20–22: Papier a kartón/80–98: 
Spojené látky.
O možnostiach likvidácie opotrebovaného výrobku sa 
môžete informovať na Vašej obecnej alebo mestskej 
správe.

 � Záruka
Výrobok bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi smernicami 
kvality a pred dodaním dôkladne otestovaný. V prípade 
materiálových alebo výrobných chýb máte zákonné práva voči 
predajcovi výrobku. Vaše zákonné práva nie sú žiadnym spôsobom 
obmedzené našou zárukou uvedenou nižšie.
Záruka na tento výrobok je 3 roky od dátumu nákupu. Záručná doba 
začína plynúť dátumom kúpy. Originál dokladu o kúpe si uschovajte 
na bezpečnom mieste, pretože tento doklad je potrebný ako dôkaz 
o kúpe. 
Akékoľvek poškodenie alebo nedostatky prítomné už v čase nákupu 
je potrebné nahlásiť ihneď po vybalení výrobku.
Ak sa v priebehu 3 rokov od dátumu zakúpenia preukáže, že výrobok 
vykazuje chyby materiálu alebo spracovania, podľa vlastného 
uváženia Vám ho bezplatne opravíme alebo vymeníme. Záručná 
doba sa na základe poskytnutej záručnej reklamácie nepredlžuje. To 
platí aj pre vymenené alebo opravené diely.
Táto záruka je neplatná, ak bol výrobok poškodený alebo nesprávne 
používaný alebo udržiavaný.
Záruka sa vzťahuje na chyby materiálu a výrobné chyby. Táto 
záruka sa nevzťahuje na časti výrobku, ktoré podliehajú bežnému 
opotrebovaniu, a preto sa považujú za opotrebovateľné diely (napr. 
batérie, nabíjateľné batérie, hadice, atramentové kazety), ani na 
poškodenie krehkých častí, napr. spínačov alebo častí zo skla.

sorazmerno zmanjšanju vrednosti blaga, ki ga je potrošnik prejel, 
v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, če bi bilo skladno.

7. Če se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga, 
lahko potrošnik ob predložitvi blaga od proizvajalca takoj 
zahteva vračilo plačanega zneska.

8. Proizvajalec oziroma pooblaščeni servis lahko potrošniku 
za čas popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna 
garancija, zagotovi brezplačno uporabo podobnega blaga. 
Če proizvajalec potrošniku ne zagotovi nadomestnega blaga 
v začasno uporabo, ima potrošnik pravico uveljavljati škodo, 
ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je 
zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune izvršitve.

9. Stroške za material, nadomestne dele, delo, prenos in 
prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma 
nadomestitvi blaga z novim, krije proizvajalec. 

10.  V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega dela 
blaga z novim se potrošniku izda nov garancijski list.

11.  V primeru, da proizvod popravlja nepooblaščeni servis ali 
nepooblaščena oseba, kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te 
garancije.

12.  Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti 
lastnosti stvari same in ne vzroki, ki so zunaj proizvajalčeve 
oziroma prodajalčeve sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov 
iz te garancije, če se ni držal priloženih navodil za sestavo 
in uporabo izdelka ali če je izdelek kakorkoli spremenjen ali 
nepravilno vzdrževan.

13.  Proizvajalec zagotavlja proti plačilu popravilo, vzdrževanje 
blaga, nadomestne dele in priklopne aparate vsaj tri leta po 
poteku garancijskega roka. 

14.  Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti iz garancije.
15.  Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije in podatki, ki 

identificirajo blago za katerega velja garancija se nahajajo na 
dveh ločenih dokumentih (garancijski list, račun).

16.  Ta garancija proizvajalca ne izključuje zakonske pravice 
potrošnika, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga 
brezplačno uveljavlja jamčevalne zahtevke. Ta garancija prav 
tako ne izkjučuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz obveznega 
jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec: 
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda

 � Postup v prípade poškodenia v záruke
Pre zaručenie rýchleho spracovania Vašej požiadavky dodržte prosím 
nasledujúce pokyny:
Pre všetky otázky majte pripravený pokladničný doklad a číslo 
výrobku (IAN 467062_2404) ako dôkaz o kúpe.
Číslo výrobku nájdete na typovom štítku, gravúre, na prednej strane 
Vášho návodu (dole vľavo) alebo ako nálepku na zadnej alebo 
spodnej strane.
Ak sa vyskytnú funkčné poruchy alebo iné nedostatky, najskôr 
telefonicky alebo e-mailom kontaktujte následne uvedené servisné 
oddelenie.
Produkt označený ako defektný potom môžete s priloženým 
dokladom o kúpe (pokladničný lístok) a uvedením, v čom spočíva 
nedostatok a kedy sa vyskytol, bezplatne odoslať na Vám oznámenú 
adresu servisného pracoviska.

 � Servis
  Servis Slovensko

 Tel.:  0800 008158
 E-pošta:  owim@lidl.sk

  

MINI-LUFTPUMPE

 � Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Produkts. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Machen Sie sich vor der ersten 
Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. Lesen Sie 

hierzu aufmerksam die nachfolgende Bedienungsanleitung und die 
Sicherheitshinweise. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese 
Anleitung an einem sicheren Ort auf. Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produktes an Dritte mit aus.

 � Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Produkt ist für das Aufpumpen aller handelsüblichen 
Fahrradreifen mit Schrader-, Blitz- oder Sclaverand-Ventilen bestimmt. 
Das Produkt ist ausschließlich für den privaten Gebrauch bestimmt. 
Nicht zum Aufpumpen von Autoreifen geeignet!

 � Lieferumfang
1 Mini-Luftpumpe
1 Gebrauchsanleitung

 � Teilebeschreibung
[1] 1 x Mini-Luftpumpe
[1a] 1 x Hebel
[1b] 1 x Handgriff
[1c] 1 x Ventilkappe
[2] 1 x Unterlegscheibe
[3] 1 x Adapter aus Hartplastik
1 x Gebrauchsanleitung

 � Technische Daten
Maße: ca. 235 mm
Nenndruck: ca. 80 PSI / 5,5 bar
Max. Druck: ca. 95 PSI / 6,5 bar
Hubvolumen: 40 ml
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Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren 
Sie zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.
Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des 
Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift übersenden.

 � Service
  Service Deutschland

 Tel.:  0800 5435 111
 E-Mail:  owim@lidl.de

  Service Österreich
 Tel.:  0800 292726
 E-Mail:  owim@lidl.at

  Service Schweiz
 Tel.:  0800562153
 E-Mail:  owim@lidl.ch 

na bezpečném místě, protože tento doklad je vyžadován jako doklad 
o koupi. 
Jakékoli poškození nebo závady, které se vyskytly již v okamžiku 
nákupu, musí být nahlášeny ihned po vybalení výrobku.
Pokud se u výrobku během 3 let od data zakoupení projeví vada 
materiálu nebo výrobní vada, pak vám ho podle naší volby bezplatně 
opravíme nebo vyměníme. Záruční doba se po uznané reklamaci 
neprodlužuje. To platí také pro vyměněné a opravené díly.
Tato záruka je neplatná, pokud byl výrobek poškozený nebo 
nesprávně používaný anebo udržovaný.
Záruka se kryje na materiálové a výrobní vady. Tato záruka se 
nevztahuje na díly výrobku, které jsou vystaveny běžnému opotřebení, 
a proto je lze považovat za spotřební díly (např. baterie, akumulátory, 
hadice, inkoustové patrony) nebo na poškození křehkých součástí, 
jako jsou např. spínače nebo díly, které jsou vyrobeny ze skla.

 � Postup v případě uplatňování záruky
Pro zajištění rychlého zpracování Vašeho případu se řiďte 
následujícími pokyny:
Pro všechny požadavky si připravte pokladní stvrzenku a číslo artiklu 
(IAN 467062_2404) jako doklad o zakoupení.
Číslo artiklu najdete na typovém štítku, gravuře, titulní stránce návodu 
(vlevo dole) nebo na nálepce na zadní nebo spodní straně.
V případě poruch funkce nebo jiných závad nejdříve kontaktujte, 
telefonicky nebo e-mailem, v následujícím textu uvedené servisní 
oddělení.
Výrobek registrovaný jako vadný potom můžete s přiloženým 
dokladem o zakoupení (pokladní stvrzenkou) a údaji k závadě a 
kdy k ní došlo, bezplatně zaslat na adresu servisu, která Vám byla 
sdělena.

 � Servis
  Servis Česká republika

 Tel.:  800600632
 E-Mail:  owim@lidl.cz

 

MINI PUMPA

 � Úvod
Blahoželáme Vám ku kúpe Vášho nového výrobku. 
Kúpou ste sa rozhodli pre vysoko kvalitný produkt. Pred 
prvým uvedením do prevádzky sa oboznámte s 
výrobkom. Za týmto účelom si pozorne prečítajte 

nasledujúci návod na obsluhu a bezpečnostné pokyny. Výrobok 
používajte iba v súlade s popisom a v uvedených oblastiach 
používania. Tento návod uschovajte na bezpečnom mieste. Ak 
výrobok odovzdáte ďalšej osobe, priložte k nemu aj všetky podklady.

 � Určené použitie
Tento výrobok je určený na pumpovanie všetkých štandardných 
bicyklových pneumatík s ventilmi Schrader, Blitz alebo Sclaverand. 
Výrobok je určený len na súkromné použitie. 
Nie je vhodný na pumpovanie pneumatík automobilov!

 � Rozsah dodávky
1 Mini pumpa
1 návod na použitie
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